
1 

 
’‘ 

 
 
 
 

 
 

 


12
3

45







6
7



                                                   
1  اѧѧره       ،الكوزمولوجیѧѧة وعناصѧѧھ العامѧѧون وبُنیتѧѧل الكѧѧي أصѧѧث فѧѧات یبحѧѧم الكونیѧѧعل 

  ؛ Cosmology  ونوامیسھ  
2   أة الكون أو نظریة في نشأة الكون نش،كوزموغوني ،Cosmogony.   
  interpretation، تفسیر   3
 attempt،  محاولة،تجربة   4
 secrets، الأسرار الخفیة  5
  objective nature، الطبیعة المحسوسة 6
 primal element، العنصر الأساسي والأوَّلي   7
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14

15
16

                                                   
   . 305 ص ،وّـ برھان الدین دل،حضارة مصر والعراق   8
 condition, state، أشكال أو حالات مختلفة   9

 solidity، الحالة الصلبة   10
 liquidity، السیولة، الحالة السائلة   11
 gaseous، الحالة الغازیة   12
 discous, disc-like،  على ھیئة قُرص،قُرصي   13
14   ،اطار مستدیرround frame؛  
  primordial waters ،المیاه البدئیة   15
 cave, cavern, cavity، المغارات والحُفَر والكھوف   16
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 legends & myths، خرافاتھم وأساطیرھم   17
 metallic، معدنیة   18
 sorts, species،  أصناف،أنواع   19
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 chaos, disorder،  أضطراب،فوضى   20
 to behave ill, misbehaveسوء تصرف،    21
 split, divide،  شَقَّ،شَطَرَ   22
 shell، محارة، ةصَدَفَ   23
  spittle، لُعاب   24
 layers، طبقات   25
 observation،  مراقبة،رصد   26
  .relateنسب،   27
 mythأسطورة ،   28
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 phenomenon، الظواھر الطبیعیة   29
 units، وحدات   30
31  ،،24 ومѧی    ارѧل والنھѧأي اللی، 

day  ،نھارday and night, 24 hoursن ساعةووعشرة أربع   
 full moon ، قمر تمام في منتصف الشھر القمري،بدر   32
33   ،مُحاق القمر waning of the moon 
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 harvest،  محصول،ةَّـغل   34
   first fruits ، أول المحصول،بواكیر   35
  Vinus، كوكب الزھرة   36
37    خسوف القمر ،lunar eclipse  
38     كسوف الشمس ،solar eclipse  
 planets، الكواكب السیارة   39
  fixed stars، النجوم الثوابت   40
    hibernal equinox & summery equinox،  الإنقلاب الشتوي والإنقلاب الصیفي   41
 vernal equinox & autumnal equinox ،ال الربیعي والإعتدال الخریفيالإعتد   42
 constellations، الإثني عشر الفلكیة الأبراج   43
   442 ص ، ھاري ساغز، عظمة بابل,343 ص ،وّـ برھان الدین دل،حضارة مصر والعراق   44
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365365.25


50

                                                   
 succeed, follow in succession،  یلحقھ، یتبعھ،یلیھ   45
 successively، على التوالي   46
 solar year، سنة شمسیة   47
 lunar year، سنة قمریة   48
 fit، ةم منسج،متوافقة   49
 neglectإھمال،    50
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235

6940


36711141719





 

                                                   
 intercalary months،  السنة الشمسیةلتوفیقھا معقحم في السنة القمریة ُـ شھور إضافیة ت،شھور كبیسة   51
 palace astronomers، فلكیو البلاط   52
53    ،قرارdecision؛  
م أشتھر بدورة التسع عشرة سنة المعروفة .فلكي یوناني عاش في أثینا في القرن الخامس ق: میتون الأثیني  54

   م. ق432بإسمھ التي قدمھا عام 
                  Meton of Athens a Greek astronomer who lived in Athens in 5th century  
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1  2  3  4  5  6  7  7  9  10  

6746  6747  6747  6749  6750  6751  6752  6753  6754  6755  
11  12  13  14  15  16  17  17  19    
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55  ول،  جدtable, schedule 
   imperiumة، إمبراطوری   56
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   342 ـ 341 ص ،وّـحضارة مصر والعراق ـ برھان الدین دل   57
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2005 6755 20 7 
2006 6756 20 29 
2007 6757 21 17 
2007 6757 20 6 
2009 6759 20 26 
2010 6760 20 14 
2011 6761 20 3 

                                                   
58   ، النوروز أو النیروز عید رأس السنة الفارسیة الإیرانیة   
59   كافیة ، enough , sufficient 
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2012 6762 20 22 
2013 6763 20 10 
2014 6764 20 30 
2015 6765 20 17 
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6364
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66
67
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70
                                                   

 food, sustenance،  غذاء،قوت   60
 livelihood،  مؤونة،رزق   61
  danger, peril، خطر   62
 fertile, fertility، خصوبة   63
 affluence، وفرة   64
 loss،  أنعدام، زوال،أختفاء   65
 satisfaction، قَناعة   66
 positive effect، تأثیر إیجابي  67
 negative، سلبیة   68
 harm, damage, injury،  أذى،ضرر   69
70   
 ’‘ )جمع إلھ، آلھة،)االله .  
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  barrenness, dearth،  قَفر،جدوبة   71
 rite, ceremony, ritual،  شعائره،طقوسھ ومراسیمھ   72
 axis، محور   73
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  text، نصوص   74
 lamenting, bewailing، رثاء   75
   proof, evidence،  براھین،دلائل   76
  dark, darkness،  عتمة،ظلام   77
 similarity، التشابھ   78
 to fetter , to shackle، قیّدی ،وثق، یدصفّیُ   79
  . resurrect، یبعث حیاً من الموت   80
81  فصل الربیع، springtime 
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  victory، غلبة   82
83   المیاه الأولى،تیامات ، primordial waters  
 temple, skeleton، ھیاكل أو معابد الأوثان   84
  dawn، الفجر   85
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   Laurel،  طَرفاء،غار   86
87    ،مزینةadorned , decorated 
 ترجمѧة زینѧة عѧازار ومیشѧال     ، مارغریت روثن،132ص  ـ تاریخ بابل  ,خزعل الماجدي ،316 ص نجیل بابلإ   88

   أبي فاضل  
 Great Bear, Ursa- Major،  بنات نعش الكبرى،الدب الأكبر   89
  .removed  ،یُزاح الستار   90
  183 ـ 178 ص ، نھاد خیاطة، ترجمة، ھوك. ھـ . س ،دیانة بابل وآشور   91
 to be profane, to be contaminated, to be unclean، یتنجس   92
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 diviner، مُعزّم،  داعي الجان والأرواح،عَرّاف   93
 lamb،  حمل،خروف   94
 canal، ماءالجدول ترعة،  ،قناة   95
 an idol, image،  تمثال، وثن،صنم   96
 sin, crime, evil، ذَنْب، إثم   97
98   تسیل،تجري  ،flow.  
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104

                                                   
 wonder, confusion،  تحیّر،تعجّب   99

  regretful, sorry،  حزین، مغتم،متندم   100
 ziggurat، ھرمي متعدد الطوابقآشوري ھیكل ، زقورة   101
 processions، مواكب   102
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103  شوارع، streets 
  implore, beseech, supplication،  یتوسلن،یتضرعن   104
  )139الصفحة ( تألیف مارغریت روثن ،تاریخ بابل   105
 absence، غیاب   106
 intrepid, brave،  شجاع،باسل   107
 hero، بطل   108
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  the itineration day، یوم التطواف الكبیر   109
  gathered, assembled، تُجمَع   110
 obligatory،  إلزامي،واجب   111
  فاضل عبد الواحد علي .  د،217ص  حضارة العراق ـ الجزء الأول   112
   multi storey palaceالقصر ذو الطوابق،    113
  ships،  مراكب،سُفن   114
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115   
 
 ’‘)   ورѧة آشѧعظم،     اغزѧاري سѧألیف ھѧة  ،تѧى      ، ترجمѧعد عیسѧد اسѧخال 
  )305ص  حمد غسان سبانوأو  

 flowring مزھرة ، طالعة النبت،  116
 incense:  عطر ، بخور، رائحة زكیة 117
 to emanate:  تفوح ، تنتشر أو تسطع الرائحة 118
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123


124





                                                   
  torch , flambeau، المصابیح والمشاعل   119
 idol, image, lord،  بعل، صنم, سیّد،مالك   120
   words of divine inspiration  ،كلمات الوحي الإلھي   121
 guide, lead،  یرشدون،یقودون   122
 bed, bed-room،  محل الرقاد،منام   123
 to lie with a woman،  وطئ،ضاجع   124



’‘  23  

125
126 

 
 

  
 ’‘



 
 
 
 

 

 
  
   خزعل الماجدي :انجیل بابلـ 
  زینة عازار ومیشال أبي فاضل: رجمة ت: مارغریت روثن:تاریخ بابلـ 
   1975 تألیف نخبة من الباحثین ـ بغداد : )1ج (ضارة العراق حـ 

  )فاضل عبد الواحد علي.  د:الأعیاد والأحتفالات(                      
    برھان الدین دلّو:حضارة مصر والعراقـ 
  . نھاد خیاطة: ترجمة: ھوك.  ھـ. س:دیانة بابل وآشورـ 
   عیسى و احمد غسان سبانو خالد اسعد: ترجمة:ھاري ساغز: عظمة آشورـ 
   خالد اسعد عیسى و احمد غسان سبانو: رجمة ت:  ھاري ساغز:عظمة بابلـ 
  

 
 

                                                   
125  ة، شمعcandle, wax candle 
126  ، الجمھور المحتشدcrowd , gathering 


